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Protective skin barrier paste

Hautschutzpaste

Barrera de proteccion cutdnea en pasta

Péte de protection péristomiale

Pasta protettiva per la cute peristomale
Huidbeschermende pasta

Macra 3a 3awwtHa Gapuepa Ha koxara

Pasta na ochranu pokozky

Beskyttende hudbarrierrepasta

Kpépa mpoataaiag tou §éppatog yopw amd tn otopla
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lhonsuojapasta

Al Borvédé paszta

Adu aizsargajo3a pasta

Pes halangan kulit bersifat melindungi
Pasta uszczelniajgco-gojaca.

Pasta protetora de barreira cutdnea

Past3 cu efect dermoprotector si de barierd
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Pasta na ochranu koze

Zadtitna krema za peristomalno kozo
Zadtitna zaptivna krema za kozu

Cilt koruyucu bariyer macun

Kem chéng xi bdo vé da
RHERFREE
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®

Do not use if pack is damaged

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschédigt
No utilice este producto si el envase esta dafiado
Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé

Non utilizzare se la confezione ¢ danneggiata

Niet gebruiken als de verpakking is beschadigd

He u3non3saiite npu HapylueHa onakoska
Nepouzivejte, je-li obal poSkozen

Anvendes ikke, hvis emballagen er beskadiget

Mn ypnotpomoleite edv n ouakevaoia éxet umoatel {NuLd

Ei saa kayttad, jos pakkaus on vahingoittunut.
Ne hasznalja, ha a csomagolés sériilt!
Nelietot, ja iepakojums ir bojats.

Jangan guna jika pek rosak

Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone
Ndo utilize o produto se a embalagem estiver danificada
A nu se utiliza dacd ambalajul este deteriorat
He ncnonbayiite, ecnv ynakoska nospexaeHa
NepouZzivajte, ak je balenie poskodené

Ne uporabljajte, ¢e je embalaza poskodovana
Ne koristiti ako je ambalaza o3tecena
Ambalaj hasarliysa kullanmayin

Khéng str dung néu vé bj hw héng

MRDEHIR , FOER

Medical Device
Medizinprodukt
Producto sanitario
Dispositif médical
Dispositivo medicale

&

Distributor Unique Device Identifier
Vertrieb Eindeutige Produktkennung
Distribuidor

Distributeur
Distributore

I} INSTRUCTIONS FOR USE

1. PRODUCT DESCRIPTION
Protective skin barrier paste,
Peristomal Paste is a convenient
and effective skin barrier paste, for

[FZ} ANWENDUNGSHINWEISE

1. PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Hautschutzpaste/Stomapaste
ist eine praktische und wirksame
Dichtungspaste fiir die Haut zur

use with ¢ il .
urostomies and fistulas, it can also
be used to fill in spaces caused

by skin folds, lesions or other
irregularities of the skin.

2. INTENDED PURPOSE

Peristomal Paste is intended for

use as a skin barrier paste, to fill
any skin surfaces that affect the
ability to securely attach an ostomy
appliance.

2.1 INTENDED POPULATION
The product may be used on
individuals with any of the

aforementioned conditions.

2.2 INTENDED USER

The intended users are health
care professionals, caregivers and
patients in a hospital or home
environment.

3. INDICATIONS

Peristomal Paste is indicated as

a skin barrier paste for use with
colostomies, ileostomies, urostomies
and fistulas. It is used to fill any
irregularities on the skin surface
that affect the ability to securely
attach an ostomy appliance.

4. WARNINGS

* Do not use if the tube is
damaged or open before use.
© For external use only.

* Do not apply to cuts or open
wounds or damaged skin.
 Contains alcohol.

® May sting slightly when
applied.

® Should skin irritation occur,
contact your doctor or another
health professional.

5. INFORMATION FOR USE

Method of Application:

Peristomal Paste can be applied
with a moistened finger around

the stoma, filling in the spaces
caused by skin folds, lesions or
other irregularities of the skin. After

ours a
the paste before this time, use
warm water to remove it. It is not
necessary to remove all the paste
from the skin prior to a further
application. The residue paste may
be left in order to avoid possible
irritation and the new paste applied
over this residue. After use, close
the tube securely.

Composition:
Contains Butyl monoester of
PVM/MA

6. CLINICAL BENEFIT / SPECIAL
NOTES

Prevents leakages that cause skin
irritations by creating an effective
seal for increased security. The
paste is easy to spread and is ideal
for uneven skin surfaces.

7. STORAGE

Store dressings at ambient
temperature and humidity, away
from direct sunlight.

8. DISPOSAL

Can be disposed based on the
hospital or healthcare professional
advice.

9. PRESENTATION

A 60g aluminium tube, presented
in a unit box (1 tube per box) and
packed with an IFU.
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08191 Rubi (Barcelona), Spain
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20161 Milano, Italy
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Ileostomien, Urostomien und
Fisteln. Sie wird auch zum
Auffiillen von Hautfalten, Lasionen
oder anderen Hautunebenheiten
verwendet.

2. VERWENDUNGSZWECK

Die Stomapaste ist als
Dichtungspaste fiir die

Haut zum Auffiillen von
Hautoberflachen vorgesehen,
die das sichere Befestigen
eines Stomaversorgungssytems
beeintrachtigen.

2.1 ZIELGRUPPE

Das Produkt kann von allen
Personen mit den oben genannten
Erkrankungen genutzt werden.

2.2 ANWENDER

Das Produkt ist zur Anwendung
durch medizinisches Fachpersonal,
Pflegepersonen und Patienten in
Klintken oder Zuhause vorgesehen.

3. INDIKATION

Die Stomapaste ist als
Dichtungspaste fiir die Haut

bei Kolostomien, lleostomien,
Urostomien und Fisteln indiziert.
Sie wird zum Auffiillen von
Hautunebenheiten verwendet,
die das sichere Befestigen

eines Stomaversorgungssytems
beeintrachtigen.

4. WARNUNGEN

Nicht verwenden, wenn die Tube
beschadigt ist oder vor Gebrauch
gedffnet wurde.

® Nur zur duBeren Anwendung.

@ Nicht auf Schnitte, offene
Wunden oder beschadigte Haut
auftragen.

* Enthalt Alkohol.

*Kann beim Auftragen leicht
brennen.

sWenden Sie sich an lhren Arzt
oder medizinisches Fachpersonal,
wenn Hautreizungen auftreten.

5. ANWENDUNGSHINWEISE
Auftragen: .

Die Stomapaste mit befeuchtetem
Finger um das Stoma herum
auftragen, dabei Hautfalten,
hﬁsionen oder andere

autunebenhei

vorher entfernen mochten,
verwenden Sie dazu warmes
Wasser. Sie miissen nicht alle
Pastenreste vor einer erneuten
Anwendung entfernen. Pastenreste
konnen auf der Haut verbleiben
um eine Reizung der Haut zu
vermeiden. Neue Paste kann einfach
auf Pastenreste aufgetragen
werden. Die Tube nach Gebraucht
fest verschlieBen.

Zusammensetzung:
Enthalt Butyl-Monoester aus
PVM/MA

6. KLINISCHER NUTZEN/SPEZIELLE
HINWEISE

Verhindert Auslaufen, welches zu
Hautreizungen fiihren kann. Erzeugt
eine wirksame Abdichtung und
sorgt somit fiir mehr Sicherheit.

Die Paste lasst sich leicht auftragen
und ist besonders fiir unebene
Hautflachen geeignet.

7. AUFBEWAHRUNG

WundauﬂaFen bei Raumtemperatur
und normaler Luftfeuchtigkeit vor
direktem Sonnenlicht geschitzt
aufbewahren.

8. ENTSORGUNG

GemaB Empfehlungen der
Klinik oder des medizinischen
Fachpersonals entsorgen.

9. VERPACKUNG

Aluminiumtube mit 60 g Paste in
einer Schachtel fiir eine Einheit (1
Tube pro Schachtel) zusammen mit
einer Gebrauchsanweisung.

INSTRUCCIONES DE USO

NOTICE D'UTILISATION

Identificador de dispositivo tnico
Identifiant unique des dispositifs
Identificatore univoco del dispositivo

Medisch hulpmiddel Verdeler Unieke apparaat-ID

MenuuuHcko nsnenue auetpubyrop YHWKaneH uaeHTUGUKaTOp Ha u3nenneTo
Zdravotnicky prostredek Distributor Jedine¢ny identifikator zdravotnického prostredku
Medicinsk udstyr Distributer Unik udstyrsidentifikation

latpikrj guokevn Alavopéag ATIOKAELOTIKO QVAYVWPLOTIKG TEXVOAOYIKOU TIPOTOVTOG
Lagkinnallinen laite Jélleenmyyja Laitteen yksilollinen tunniste

Orvostechnikai eszkdz Elosztd Egyedi eszkbzazonositd

MedicTnas ierice Izplatitajs Unikals ierices identifikators

Peranti Perubatan Pengedar Pengecam Peranti Unik

Wyréb medyczny Dystrybutor Unikatowy identyfikator wyrobu

Dispositivo Médico Distribuidor Identificador Unico de dispositivo

Dispozitiv medical Distribuitor Identificator unic al dispozitivului

MenvuuHckoe nspenue AncTpuBbioTop YHWKanbHbIA AEHTUDMKATOP YCTPOIACTBA
Zdravotnicka pomocka Distribttor Jedine¢ny identifikator zdravotnickej pomdcky
Medicinski pripomocek Distributer Enoli¢ni identifikator naprave

Medicinsko sredstvo Distributer Jedinstveni identifikator sredstva

Tibbi Cihaz Dagitime Tekil Cihaz Kimligi

Thiét Bi Y Té Nha phan phéi Ma dinh danh dung cu duy nhét

g0 S BEfTERtIE— IR

ISTRUZIONI PER L'USO m GEBRUIKSAANWIJZING WHCTPYKLINW 3A YNOTPEBA

NAVOD K POUZITI

Signé numériquement par :

torrsy16
0 rrsy Nor DN : CN = torrsy16 email =

sylvie.torres_ext@bbraun.com OU
= Locations, FR51, Departments
Date : 2022.12.16 16:41:41 +
01'00"

@

Single Patient Multiple Use
Zur Mehrfachverwendung an einem einzelnen Patienten
Uso multiple en un solo paciente

Utilisation multiple & usage unique

Per usi multipli su un unico paziente

Meervoudig gebruik bij één patiént

MHorokpatHa ynotpe6a 3a eanH nauneHT
Opakované pouZiti pouze u jednoho pacienta
Flergangsbrug af en enkelt patient

Ta oANamA xprion ge évav pévo aabevri

Yhden potilaan kdyttoon, useita kdyttokertoja

Egy beteg tobbszori felhasznaldsa

Viena pacienta vairakkartéja lietoSana
Penggunaan Pelbagai Pesakit Tunggal

Jeden pacjent - wiele zastosowan

Multiplas Utilizagdes Por Um S6 Paciente

Utilizdri multiple la un singur pacient
MHorokpaTHoe MCnonb30BaHNe OAHOM NALIMEHTKON
Na viacnasobné pouZitie u jedného pacienta
Veckratna uporaba pri enem bolniku

Videkratna upotreba na jednom pacijentu

Tek Hasta Coklu Kullanim

St dung nhiéu Ian & mét bénh nhan

H—fBESRER

BRUGSANVISNING

1. DESCRIPCION DEL PRODUCTO
La pasta protectora para piel
periostomal es una pasta practica
Fflcaz para la colocacion de
arreras cutaneas, Cuyo uso
estd indicado para colostomias,
ileostomias, urostomias y fistulas.
También puede emplearse para
rellenar los espacios de Ia piel
causados por pliegues, lesiones u
otras irregularidades cuténeas.

2. PROPOSITO PREVISTO

La pasta gara piel periostomal se

ha concebido para utilizarse en la

fijacion de barreras cutdneas, a fin

de rellenar las superficies de la piel

gue dificulten la colocacion segura
e un sistema de ostomia.

2.1 POBLACION PREVISTA

El producto se puede utilizar en
Fersonas que padezcan alguna de
las enfermedades mencionadas.

2.2 USUARIO PREVISTO

Los usuarios previstos se_
corresponden con profesionales
sanitarios, cuidadores y pacientes
en un entorno hospitalario o
doméstico.

3. INDICACIONES

La pasta para piel periostomal
estd indicada para utilizarse en la
colocacion de barreras cutaneas
en colostomias, ileostomias,
urostomias y fistulas. También se
emplea para rellenar cualquier
irregularidad de la superficie
cutanea que dificulte la colocacién
segura de un sistema de ostomia.

4. ADVERTENCIAS

*No utilice el tubo si el envase
estaba dafiado o abierto antes de
usarlo.

* Solo para uso externo.

 No |a aplique sobre cortes, heridas
abiertas o piel danada.

« Contiene alcohol.

*Cuando se aplica puede provocar
un ligero picor.

En caso de irritacion cutanea,
péngase en contacto con su médico
u oftro profesional sanitario.

5. INFORMACION DE USO

Método de aplicacion:

La pasta para piel periostomal se
aplica pasando un dedo humedecido
en el producto alrededor del
estoma, de manera que se rellenen
lo acios de la piel pry

iegues, lesiones u
laridades cutanea
ber adaptado su b:
iva al tamafio y la
a, coloquela direc
la pasta que ha a
. Ejerza presion so|
dor del estoma de|
ta se distribuya p

p
i
d
a
e
s

lal
al
lal

cilmi
transcurridas 48 horas desde su
aplicacion. Si desea retirar la pasta
antes de este periodo, utilice agua
caliente. No es necesario retirar
toda la pasta de la piel para realizar
una nueva aFIicacwon. sSino que se
puede dejar la pasta sobrante y
aplicar sobre esta |a pasta nueva

ara evitar una posible irritacion.

ras su uso, cierre el tubo de forma
sequra.

Composicion:

Contiene monoéster butilico de

PVM/MA.

6. BENEFICIOS CLINICOS/NOTAS

ESPECIALES

Evita las filtraciones que causan

irritacion en la piel, mediante la

creacién de un sellado eficaz que

ofrece una mafyO( proteccion.
asta es muy facil de aplicar, por

lo que resulta iddnea para las
superficies cutdneas irregulares.

7. ALMACENAMIENTO

Almacene los apésitos a humedad
Ytem eratura ambiente, lejos de la
uz solar directa.

8. ELIMINACION

Se puede desechav»si%uiendq el
protocolo del hospital o segun el
criterio del profesional sanitario.

9. PRESENTACION

Un tubo de aluminio de 60 g,
presentado en una caja de una
unidad (1 tubo por caja) y con las
instrucciones de uso.

B. Braun Medical S.A.

Santa Fe de Bogota Colombia

B. Braun Medical Chile S.A.

Santiago, Chile
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B. Braun Medical s.r.0.

148 00 Praha 4, Czech Republic

B. Braun Medical A/S,

Dirch Passers Allé 27, 3. sal, 2000 Frederiksberg
B. Braun Medical S.A.

Quito - Ecuador

B Braun Medical Oy
FI00350 Helsinki, Finland

B. Braun Medical Kft.
1023 Budapest, Hungary
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Vioser S.A. Parenteral Solution Industry
PO Box 35 42100 Taxiarches-Trikala, Greece

Union Export S.A

20 calle 24-60 Zona 10, Ofibodega #3, Guatemala

1. DESCRIPTION DU PRODUIT

La pate de protection de la barriére
cutanée ou pate péristomiale

est une pate de protection de

la barriere cutanée pratique

et efficace, a utiliser en cas de
colostomies, iléostomies, urostomies
et fistules. Elle peut également
&tre utilisée pour combler les creux
causés par les plis de la peau, les
Iésions ou d'autres irrégularités

de la peau.

2. UTILISATION PREVUE

La pate péristomiale est destinée

4 étre utilisée en tant que pate de
protection de la barriére cutanée
afin de combler toute irrégularité
de la surface cutanée qui affecte
la capacité a fixer correctement un
appareil de stomie.

2.1 PERSONNES VISEES

Le produit peut étre utilisé sur les
personnes se trouvant dans |'une
des situations susmentionnées.

2.2 UTILISATEUR PREVU

Les utilisateurs prévus sont les
professionnels de santé, les
soignants et les patients en milieu
hospitalier ou a domicile.

3. INDICATIONS

La pate péristomiale est indiquée
comme pate de protection

de la barriére cutanée lorsde
colostomies, iléostomies, urostomies
ou en présence de fistules. Elle

est utilisée pour combler toute
irrégularité de la surface de la

peau qui affecte la capacité a fixer
correctement un appareil de stomie.

4. AVERTISSEMENTS

*Ne pas utiliser si le tube est
endommagé ou ouvert avant
utilisation.

* Pour un usage externe
uniquement.

© Ne pas appliquer sur des
coupures, sur des plaies ouvertes ou
sur une peau endommagée.

* Contient de |'alcool.

*Peut provoquer une

Iégére sensation de pigdre,
lorsqu'appliquée.

*En cas d'irritation de la peau,
contacter votre médecin ou un
autre professionnel de santé.

5. INFORMATIONS D'UTILISATION
Méthode d'application :
oitoaadatic 5

t de maniére a|
la pate soit répartie sou

la barriere.

Méthode de retrait :

La pate s'enléve facilement 48
heures aprés son application. Pour
un retrait de la pate avant ce délai,
utiliser de I'eau chaude. Il n'est
pas nécessaire de retirer toute la
pate de la peau avant une nouvelle
application. La pate résiduelle

peut étre laissée afin d'éviter une
€ventuelle irritation et la nouvelle
gate aplpllquee sur ce résidu. Bien
ermer le tube aprés utilisation.

Composition :
Contient du monoester butylique de
PVM/MA

6. BENEFICE CLINIQUE/REMARQUES
Prévient les fuites qui provoquent
des irritations cutanées en formant
un joint étanche pour une sécurité
accrue. La pate est facile a étaler
et est idéale pour les surfaces de
peau inégales.

7. STOCKAGE

Conserver a température ambiante,
4 un taux d'humidité normal et &
I'abri de la lumigre directe du soleil.

8. ELIMINATION

Eliminer selon les directives de
I'hépital ou les conseils d'un
professionnel de santé.

9. PRESENTATION

Tube en aluminium de 60 g,
présenté dans une boite unitaire (1
tube par boite) et fourni avec une
notice d'utilisation.
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1. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
La pasta protettiva per la cute
peristomale & una pasta barriera
protettrice cutanea dedicata ed
efficace da utilizzarsi in caso di
colostomie, ileostomi, urostomi e
fistole, puo essere utilizzata per
colmare gli spazi delle pieghe e
delle lesioni cutanee e per altre
irregolarita della pelle.

2. INDICAZIONI DI UTILIZZO

La pasta protettiva per la cute
peristomale ha lo scopo di formare
una pasta barriera protettrice
per colmare qualsiasi irregolarita
della superficie cutanea che
influisce sulla possibilita di fissare
saldamente il dispositivo per
stomia.

2.1 DESTINATARI

11 prodotto puo essere utilizzato
su persone che presentano una
qualsiasi delle suddette condizioni.

2.2 UTILIZZATORI PREVISTI

Gli utilizzatori previsti sono
professionisti, g_srsonale sanitario e
pazienti in ambiente ospedaliero o
domiciliare.

3. INDICAZIONI

La pasta protettiva per la cute
peristomale & una pasta barriera
protettrice da utilizzarsi in caso
di colostomie, ileostomi, urostomi
e fistole. Si utilizza per colmare
le eventuali irregolarita cutanee
che influiscono sulla possibilita di
fissare saldamente il dispositivo
per stomia.

4. AWERTENZE

*Non utilizzare se il tubo &
danne%glato 0 aperto prima
dell'utilizzo.

* Solo per uso esterno.

* Non applicare su tagli, ferite
aperte o sulla cute danneggiata.
* Contiene alcol.

*Puo pizzicare leggermente durante
I'applicazione. "~

eln caso di irritazioni cutanee
contattare il proprio medico o un
altro professionista sanitario.

5. INFORMAZIONI PER L'USO
Metodo di applicazione:
La pasta protettiva per la cute
peristomale puo essere applicata
attoro allo stoma con un dito
inumidito, colmando gli spazi delle
" sioni cutanee e le
elle. Dopo
aver adattato la base della piastra
o della flangia alle dimensioni e
alla forma dello stoma, posizionare
iastra direttamente
licata sulla pelle.
isco sigillante intorno
allo stoma in modo che la pasta si
distribuisca sotto il disco.

ione: .
cilmente rimossa
48 ore dopo I'applicazione,
Utilizzare acqua calda se si rimuove
la pasta prima di 48 ore. Non &
necessario rimuovere tutta la pasta
dalla cute prima di una nuova
applicazione. La pasta residua puo
essere |asciata al fine di evitare
possibili irritazioni e la nuova pasta
uo essere applicata sul residuo.
opo I'uso, chiudere fermamente
il tubo.

Composizione:
Contiene monoestere butilico di
PVM/MA

6. BENEFICI CLINICI / INDICAZIONI
SPECIALI

Impedisce eventuali perdite che
causano irritazioni cutanee creando
un'efficace sigillatura che aumenta
la sicurezza. [a pasta ¢ facile

da apgll;ave ed ¢ ideale per la
superficie cutanea non uniforme.

7. CONSERVAZIONE

Conservare le medicazioni a
temperatura e umidita ambiente,
lontano dai raggi diretti del sole.

8. SMALTIMENTO

Puo essere smaltito secondo le
indicazioni dell'ospedale o del
professionista sanitario.

9. PRESENTAZIONE

Tubo di alluminio da 6051 in una

scatola (1 tubo per scatola) e

Fonfezionato con istruzioni per
uso.

Braun Medical SIA
deju iela 16, Riga, LV-1064, Latvija

1. PRODUCTBESCHRLVING
Peristomal Paste is een
huidbeschermende pasta die
eenvoudig en doeltreffend de =
huid beschermt. Voor gebruik bij
colostomata, ileo- en urostomata
en fistels. Kan ook worden
gebruikt voor het opvullen

van holtes veroorzaakt door
huidplooien, laesies en andere
onregelmatigheden van de huid.

2. BEOOGD GEBRUIK

Peristomal Paste is bedoeld voor

gebruik als een huidbeschermende
asta die oneffenheden in het
uidopperviak opvult, zodat een

stoma-apparaat goed kan worden

aangesloten.

2.1 BEOOGDE DOELGROEP

Het product kan worden

gebruikt door personen met de
ovengenoemde aandoeningen.

2.2 BEOOGDE GEBRUIKER
De beoogde gebruikers zijn
professionele zorgverleners,

1. OMCAHWE HA NMPOAYKTA
Mactata 3a Cb3fiasaHe Ha 3auiuTeH
0/ BbPXY KOXATa 8 06MacTTa Ha
CTOMarta e yno6Ha 1 eekTuBHa
NacTa 33 Cb3AaBaHE Ha 3allUTEH
10/ PY KONOCTOMWA, WIEOCTOMMUS,
ypocTomus u ductynn. Mpoaykrst
MOXe 13 Ce U3N0138a 1 33
3aNbABaHe Ha NPOCTPAHCTBA NOpany
FbHKM Ha KOXara, Ne3nu unu apyri
KOXHW HEPaBHOCTW.

2. NPENHA3HAYEHVE

Macrara 3a obnactra Ha cToMara

€ npeJHasHavena 3a ynorpe6a
KaTo NacTa 3a Cb3AaBAHE HA
3allKUTEH CNIOW, KOATO 3 3aMbnsa
MQBLPXHOCTUTE NO KOXATa, KOUTO
00yCnaBaT fOOPOTO 3aKpPenBaHe Ha
TOp61yKa 3a CTOMa.

2.1 TPYMA, 3A KOATO E
NPEAHA3HAYEHO M3AENUETO
W3nenuero moxe na ce usnonssa
npU XOPa C HAKOE OT FOPEonMcaHuTe
ChCTOAHHUA.

2.2 NPEABUAEHN NOTPEBUTENN
Mpensupenwte norpebuTeny

Ca MEIVUMHCKM CIeLnanvcTy,
6ONHOMNEAAY M W NALNEHTH B

verzorgers en patiénten in een
zi of t g.

3. INDICATIES X
Peristomal Paste is geindiceerd

als een huidbeschermende pasta
voor gebruik bij colon-, ileo- en
urostomata en fistels. Het wordt
gebruikt voor het opvullen van
onregelmatigheden van de huid,
zodat een stoma-apparaat goed kan
worden aangesloten.

4. WAARSCHUWINGEN

eNiet gebruiken als de tube
beschadigd is of al voor gebruik
open is.

 Alleen voor extern gebruik.
 Niet aanbrengen op snijwonden,
open wonden of beschadigde huid.
 Bevat alcohol.

*Kan bij het aanbrengen een licht
prikkelend gevoel veroorzaken.
*Mocht huidirritatie optreden,
neem dan contact op met uw
huisarts of een andere professionele
zorgverlener.

5. GEBRUIK

Aanbrengen:

Peristomal Paste kan met een
bevochtigde vinger rondom de
stoma worden aangebracht om

de holtes op te vullen, die zijn
veroorzaakt door huidplooien, letsel
en andere onregelmatigheden van
de huid. Stem de bodemplaat of
~flens af op de grootte en vorm van
de stoma en plaats die vervolgens
direct op de ﬁasta die op de huid

is aangebracht. Druk de huidplak
zodanig rondom de stoma dat de
pasta onder de huidplak wordt
verdeeld.

Verwijderen: »
De pasta kan na 48 uur gemakkelijk
worden verwijderd. Als de pasta
eerder wordt verwijderd, gebruik
hiervoor dan warm water. Voor het
aanbrengen van nieuwe pasta is
het niet nodig om alle pasta van de
huid te verwijderen. Resten van de
voriiqe toeJ)assing van pasta mogen
op de huid blijven om mogelijke
irritatie te voorkomen. Bréng de
nieuwe pasta over deze resten heen
aan. Na gebruik de tube zorgvuldig
afsluiten.

Samenstelling:
Bevat butylmono-ester van
PVM/MA

6. KLINISCH NUT / SPECIALE
PMERKINGEN

Voorkomt lekken die huidirritaties

veroorzaken door een doeltreffende

afdichting te creéren. De pasta is

gemakkelijk te smeren en ideaal
voor oneffen huidoppervlaktes.

7 BEWAREN

Droog bewaren bij
kamertemperatuur. Vermijd direct
contact met zonlicht.

8. VERWIIDERING
Weggooien volgens het advies van
en p

MM AOMaLWHa Cpeaa.

3. NOKA3AHUA
Macrara 3a o6nactra Ha cTomata
npencrasnABa nacra, Cl

1. POPIS PRODUKTU

Ochranna peristomalni pasta je
pFijemna a efektivni ochranna
pasta, ktera je urtena k pouZiti u
kolostomii, ileostomii, urostomii

a pistéll. Lze ji pouzit také na
vyplnéni mist zplisobenych

koznimi zahyby, lézemi &i jinymi
nepravidelnostmi kize.

2. URCENY UCEL

PeristomdlIni pasta je uréena k
pouZiti jako ochranna pasta, k

vyplnéni jakychkoli povreh kiize,
které by mohly mit vliv na bezpecné

upevnéni stomické pomiicky.

2.1 URCENY OKRUH POUZITI
Produkt mohou pouzivat osoby s
kterymkoli z vy3e uvedenych stavi.

2.2 URCENY UZIVATEL

Ur&enymi uZivateli jsou zdravotnicti

pracovnici, pe¢ovatelé a pacienti
v nemocnicich & v domacim
prostredi.

3. INDIKACE
Peristomalni pasta je indikovana

jako ochranna pasta k pouziti u

3awuTeH cnoin BbPXY KOXara, KoATO
Ce 13N0N3Ba NpK KONOCTOMUA,
WIEOCTOMUS, YPOCTOMUS WU
ductynu. Ta ce u3non3ea 3a
3anbNBAHE HA HEPABHOCTU NO
NQBLPXHOCTTA Ha KOXaTa, KOUTO
06ycnasaT n06POTO 3aKkpensaHe Ha
Top61yKa 3a CTOMa.

4. NPEQYNPEXAEHNA

*He u3nonssare, ako Ty6uykara e
C HapYLEHa UANOCT WA OTBOPEHA
npeay ynorpe6a.

© Camo 3a BbHIWHa ynoTpeba.

 He Haracsiite BbpXy NOpA3BaHus,
OTKPUTN PAHN UK KOXA C HAPYWeEHa
UA0CT.

© Cuabpxa ankoxon.

*Moxe Aa yCEeTUTE NEKO NowunneaHe
npu HaHacsHe.

B cnyyau Ha HUE Ha

iil, urostomii
a pistéll. Pouziva se k vypInéni

jakychkoli nepravidelnosti na

povrchu kiize, které by mohly mit
vliv na bezpecné upevnéni stomické
pomicky.

4. VAROVANI
*Je-li tuba pred pouzitim
poskozend nebo oteviend, produkt
nepouzivejte.

© Pouze pro vnéjsi pouziti.

* Nenana3ejte na fezné ¢i oteviené
rany ani na poskozenou kizi.

* Obsahuije alkohol.

*Pfi nanaseni mize jemné Stipat.
*Dojde-li k podrazdéni kiiz
kgntaktujte svého Iékaf

KoXara ce cBbpxeTe ¢ Bawna nekap
WM APYT MEAMLMHCKM CNeuuanuer.

5. UHGOPMALIMA OTHOCHO
YNOTPEBATA

Metoa Ha NpUNoXeHue:

Macrara 3a o6nactra Ha cTomara
MOXE 3 C€ HAHACA C HABNAXKHEH
NPBLCT 0KONO CTOMATa, Taka 4e aa
3anbiHK NPOCTPAHCTBATa, KOUTO Ca
PE3ynTar OT rbHKW Ha KOXaTta, Ne3nuun
Wnu Apyri KOXHYU HepasHocTh. Cnen
Kato CTé ananTupanu nnoykarta unu
Kpas CnpAMo pa3mepa W (opmaTta
Ha CTOMarta, NOCTaBETE nnoykara
AMPEKTHO BbPXY HAHECEHATa BbPXY
Koxara nacta. Hatuctere nnactupa
0KONO CTOMArTa, Taka 4e nacrata

113 Ce Pasnpenenu PaBHOMEPHO
nop Hero.

Meron Ha npemaxsake:

Macrata ce npemaxea necHo 48 vaca
cnep HaHacaHe. [pu npemaxsane
Ha Nactara npean UTMyaKe Ha To3u
nepuoa, 3nos3saTe ToNNa BOAA.
He e Heobxonnmo na npemaxsate
UANaTa nacra o1 KOXaTa npean
cnensaulo HaHacaHe. OctaHanara
110 KOXara nNacTa Moxe Aa He

e npemaxsa, 3a Aa ce u3berre
€BEHTYA/HO Pa3APa3HeHHe, KaTo

B 1034 CJly4ail HoBaTa nacta

ce HaHaCA BbPXY nactara ot
NPEAVLIHOTO HaHacAHe. 3aTBopere
Tybuukata gobpe cnea ynorpeba.

ELCTaB: 6
[bPXa TUNOB MOHOECTEP Ha
FMA " g

6. KINMHUYHY 110131
CNELUWAIHN 3ABENEXKI
MpepoTepatasa U3TMYaHNA,

KOWTO NPUYUHABAT APA3HEHE Ha
KOXaTa, KaTo Cb3aasa €¢EKTMEHO
YNNBLTHEHME 33 NO-ronAmMa
curypHocr. llacTata ce HaHaca necHo
W € UAeanHa 3a HepaBHW KOXHU
NOBbPXHOCTH.

7. CbXPAHEHVE

CbxparABaite npespb3KuTe npu
CTaHa TeMnepaTypa 1 BIaXHOCT,
[Aaneve ot npAKka CTbHYEBa
CBETANHA.

8. TPETVPAHE HA OTNAIBLN
0 Te cneasa Aa ce

zorgverlener.

9 PRESENTATIE

Een aluminium tube van 60 gr.,
aangeboden in één doos (1 tube
per doos) en verpakt met een
gebruiksaanwijzing.
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9. ONAKOBKA

AnymuHnesa Ty61u4ka o1 60 g B
enntyyHa Kytua (1 Tyudka Ha
KyTis) C MHCTPYKLWW 3a ynoTpe6a B
onakoBKara.
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5. INFORMACE TYKAJICI SE POUZITI
Zplisob nanaseni:

Peristomdlni pastu Ize nandet
navlhéenym prstem v okoli stomie

ta.kJ aby ta}g doslo k vypInéni zahybi

e, |ézi & jinych nepravidelnosti
kuze. Po pfizptisobeni zakladni
desticky ¢i emu velikosti a tvaru
stomie umistéte zdkladni desticku

pFimo na pastu, kterd byla nanesena

na kazi. Membranu stlacte
okolo stomie tak, aby se pod ni
rozprostiela pasta.

Zpusob odstranéni:

Pastu Ize snadno odstranit do 48
hodin po jejim naneseni. Budete-Ii
pastu odstrafiovat v ramei této
doby, pouzijte pro jeji odstranéni

teplou vodu. Pred dalsim nanasenim

neni nutné z pokozky odstranit
viechnu pastu. Aby se zabranilo
moznému podradzdéni kiize, zbyla
pasta mize na kizi zGstat. Novou
pastu mizZete nanadet na tuto
zbylou pastu. Po pouZiti tubu
dikladné uzavrete.

Slozeni:

Obsahuje butyl monoester
polyvinylmetyléteru / kyseliny
maleinové

6. KLINICKY PRINOS / SPECIALNI
POZNAMKY

Vytvofenim Géinné bariéry zvySuje
zabezpeceni a zabrariuje unikiim,
které zpsobuji podrazdéni kiize.
Pasta se snadno roztird a je idedIni
pro nerovné povrchy kiize.

7. SKLADOVANI

Prostfedek skladujte pfi pokojové
teploté a vihkosti a nevystavujte jej
pfimému slune¢nimu zareni.

8. LIKVIDACE
Likviduje se dle pokynti nemocnice
&i zdravotnického pracovnika.

9. BALENI

60g hlinikova tuba v samostatné
krabicce (1 tuba v kazdé krabicce) s
pribalenym navodem k pouziti.

1. PRODUKTBESKRIVELSE
Peristomal pasta, en beskyttende
hudbarrierepasta, er en praktisk

og effektiv hudbarrierepasta til
brug ved kolostomier, ileostomier,
urostomier og fistler. Den kan ogsa
bruges til at fylde hulrum, der er
fordrsaget af hudfolder, leesioner og
andre huduregelmassigheder.

2. TILTANKT FORMAL
Peristomal pasta er beregnet

til at blive brugt som en
hudbarrierepasta, til at fylde
eventuelle hudoverflader, der
pévirker evnen til at fastggre et
ostomiapparat forsvarligt.

2.1 TILTANKT POPULATION
Produktet kan bruges p& personer
med nogen af farnaevnte tilstande.

2.2 TILTANKT BRUGER

De tiltenkte brugere er
sundhedsfagligt personale, plejere
og patienter i et hospitals- eller
hjemmenmiljg.

3. INDIKATIONER

Peristomal pasta er indiceret som
en hudbarrierepasta til brug ved
kolostomier, ileostomier, urostomier
og fistler. Den bruges til at fylde
alle uregelmzessigheder pa
hudoverfladen, som pavirker evnen
til at fastgare et ostomiapparat
forsvarligt.

4. ADVARSLER

* Ma ikke bruges, hvis tuben er
beskadiget eller dben inden brug.
© Kun til ekstern brug.

© Ma ikke pafares snitsar eller dbne
sér eller beskadiget hud.
 Indeholder alkohol.

©Kan svie lidt ved pafering.

* Kontakt din lzege eller anden
sundhedsfaglig, hvis der opstar
hudirritation.

5. OPLYSNINGER OM BRUG
Pafgringsmetode:

Peristomal pasta kan pafgres med
en fugtet finger omkring stomaet,
hvor det fylder de hulrum, der er
forérsaget af hudfolder, laesioner
eller andre huduregelmaessigheder.
Efter at have tilpasset basispladen
eller flangen til stomaets stgrrelse
og form placeres basispladen
direkte pa den pasta, der er pafart
huden. Tryk skiven ned omkring
stomaet pa en sadan méde, at
pastaen spredes under skiven.

Fjernelsesmetode:

Pastaen kan nemt fjernes 48 timer
efter pafaring. Hvis pastaen fiernes
tidligere, skal der bruges varmt
vand til at fierne den. Det er ikke
nedvendigt at fierne al pasta fra
huden inden endnu en pafgring.
Den resterende pasta kan efterlades
for at undg eventuel irritation

og den nye pasta pafgres oven

pa resterne. Luk tuben forsvarligt
efter brug.

Sammensaetning:
Indeholder botylmonoester af
PVM/MA

6. KLINISK FORDEL/SARLIGE
BEMARKNINGER

Forhindrer laekager, der forérsager
hudirritationer, ved at skabe

en effektiv forsegling for aget
sikkerhed. Pastaen er nem at sprede
og er ideel til ujeevne hudoverflader.

7. OPBEVARING

Opbevar bandager ved
omgivelsestemperatur og
-luftfugtighed, veek fra direkte
sollys.

8. BORTSKAFFELSE

Kan bortskaffes ud fra hospitalets
eller den sundhedsfagliges
anbefaling.

9. PRASENTATION

En 60 g aluminiumstube, der er
preesenteret i en enhedsaske )1
tube pr. @eske) og pakket med en
brugsanvisning.
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BN OLHTIES XPHEHE

1. NEPITPA®H MPOJONTOY

H mtpoatareutiki akowpn ﬁcpuankou
paypou, Peristomal Paste, etvau

it TIPAKTIKI KL amnra)\:ouunxn
ko Bcpuunkou gpayuos, yia,

KAYTTOOHJEET

1. TUOTEKUVAUS
ER va pEHStOmEShHCI’\ pasta
tehokas ihonsuojapasta,

Ihoa
on kiteva ja t
lota voidaan kéyttéé kolostomwa—

xprian ot 3
ouy poamwsc Kat wm%u Mnopel
£TLANG Va XPNTIHOTIOU)

TARPWTN KEVGV TIOU npom)\uuvml and
deppatikeg Truyéc, PAABes i
VW HaAieg TOU dEPHOTOS.

2. POBAEMOMENOQY 3KOMOYL
H ahopn Peristomal Paste npoopllzml
Y12 Xprja WG ol ar
(ppnvpou Y0 TNV TIAI

TOLWVOITOTE EMPAVEIV,T0U

éspuamc 0L OMOIES EMNPEalouy T
duvartornta mrqm)\ouq upompmanq
HI0G TUTKEUNG TTOliO

21 I'IPOB/\EI'IOMENOZ NAHOYZMOY
To Tpoiov pmopei va xpnaipototnBel
0 ATo e OTTOdATIOTE amo TG
TipoavapepBeioes mabroeic.

2.2 NPOBAENOMENOX XPHXTHX

Ot mpoPAemdpievol YpriaTeg ei
enayyeApaTies vyelag, qapovnuréc KOt
GUQEVEI?\ OE VOOOKOUELAKO N OIKLOKO
meptBaiiov.

3. ENAEIZEIZ
H ahoupn Peristomal Paste evbeikvutat
wg aholpr SeppaTIKOL Pf guwou Y
xprian ge m/\omulsq £IEOTTONIES,
QUPOTTOIES KXt QUPIYYIC.
quutponole frot yid v Thipwon

WVOATIOTE QVWHAALOY aTNY,

sm(puvsm T0U EPLIATOG 0L OTIOiES
£MNOEGLOLY TN HUVATOTATE, ATQAROUS
TIPOTAPTNANG ULAG GUGKELRS TTOMIOG.

4 I'IPOEIAOI'IOIHZEIZ

Mn XpNOWONOIEITE £4v T0 GWANVAI0
EXEI UTOGTEL {NId ) EXEL QVOIXTEL TPV
amo T ypri
* Mévo yia &mrspnm xpran.

* Mnv e@apuolete ae kopiporo i
QVOIKTE tpaupma r1 @Bapugvo Seppa.
. I'Izgtzxm OVOTIV: g;

XENII Vo xuu:\ eha@pee kard v

B z ncpmman £peblajiol Tou
BEPOTOC, ETMKOIVWVATTE |IE TOV YIOTPO
006 1| pe GAAOV EMAYYEAUATIO LYEIOG.

I'I/\H PO®OPIEL I'IA TH XPHIH
MeBodog egapioy
aholpn Penstomal Paste pwo £i v
cq)uppomax e £va uypd SaYTUAO, YUPW

uzvggoc KaL T0 uxnﬁm "bQ  aTopiC,

eubelag emvw atny qul(pq TIou
EXEI upuppoum 070 OEPUA. HLEU‘E
T0 HIgKi0 TIPOG TOX KATW YUPW 0T,
OTOHIQ JIE TETOD TPOTIO BOTE N a}.mq)ﬂ
Ve amAGVETal KATw amé To dlakio.

MéBodog agaipeanc:
H ahowpn agatpeitad e0koha 48 peg
peta IV EQapLoYT, Edv aaupgagte
TV cAOLQI| TPV ATTO QUTO TO XPOVIK
dagTa, XpnooToL urs Leatd
VEPO YO VA TNV ucpaup . Aev
elval aapaitnTo v uzpmpm{rt 6An
NV cAOLP1 MO TO DEPLIC TIPIY ATTO.
ncpunspw £Qappoyn. 10 uTOAEp
0LPNC UTIOPEL VO, LEIVEL OOTE VA
omowzu el TlBavog £peBlopag kat n
véa ahoir, va ewup’vlomsn Tdve ano
QuTo T0 UTOAEpC. MeTa T xprion,
KAEITTE KAAG TO GWANVAPIO.

%uv ean: P —
E0IEXEL HOVOEaTEPR BouTulio
Pvmm}‘u OTED: uTUAiou
6. K'é\éNlKO O®ENOS | EIAIKES

nm ETeL 8 LAPUYES TIOU TIPOKAAODV
sptenauouc TOU dEpparor
BNUIOUPYGVTAG pa nmmz}\mpmn(rk4
ypaywr] 10 QUENEVN, AOQPAAELL
ol em (VETQL EUKOAQL KOt EVaLL
BaVIKN Yio aVOUAAES ETPAVELES

7. OYMZH
fDuAaauﬂe 1§ ahoIEG ot Bepuokpagio
KalL Lypagia napnﬁu)\)\ovmc Hakpla amo
T0 GPETO NALKO QWS

8. AMOPPIYH

Mmopei va amoppipBei paget Tov
oupPouAGV ToU VOUOKOLEIOU f] oL
enayyehpartia vyelac.

9. IYZKEYAZIA

mer]vapm u)\ouwvmu 60g, g€ eviaio
kout! (1' g 50 0, Qi KOUTI) Tou
ncm)\uuBuvm odnyieg xpriang.

I NAVOD NA POUZITIE

1. POPIS VYROBKU
Peristomalna pasta na ochranu koze
je prijemna a efektivna ochranna
pasta, ktord sa pouziva pri kolostomii,
ileostomii, urostomii a fistulach. Da
sa tiez pouit na vyplnenic miest
tvorenych koznymi zahybmi i
gepravidelnos]

2.2 URCENY PQUZIVATEL
Uréenymi pouZivatelmi sii zdravotnicki
pracovnici, opatrovatelia a pacienti

v nemocniciach alebo v domacom
prostredi.

3. INDIKACIE

PeristomdIna pasta sa indikuje ako
pasta na ochranu koZe a pouziva sa

pri kolostomii, ileostémii, urostomii

a fistulich. Pouziva sa na vypinenie
akychkolvek nepravidelnosti na povrchu
koze, ktoré by mohli mat vplyv na
bezpecné uchytenie stomickej pomécky.

4. VAROVANIA

* NepouZivajte, ak je tuba pred
pouzitim poskodena alebo otvorena.
 Len na vonkajsie pouZitie.

« Nenansajte na rezné alebo otvorené
rany ani na poskodenu kozu.

© Obsahuje alkohol.

 Pri nanasani moze jemne 3tipaf.

® Ak dojde k podrazdeniu koze,
kontaktujte lekara alebo iného'
zdravotnickeho pracovnika

B} INFORMACIE TYKAJUCE SA
POUZIVANIA
Spdsob nanasania:
PeristomdIna pasta sa moze nanasat
navlhéenym prstom v okoli stomie tak,
aby doslo k vyplneniu koznych zahybov,
Iezu alebo inych nepravidelnosti koze.
nsposobem zakladnej platnicky
a\e 0 lemu velkosti a tvaru stomie
umiestnite zakladnd platnicku priamo
na pastu, ktora bola nanesena na kozu.
Membrénu zatlaéte okolo stomie tak,
aby sa pod fiou pasta roztlacila.

Spdsob odstranenia:

Pasta sa dé lahko odstranit do 48 hodin
od nanesenia. Ak pastu odstrafiujete

v ramci tejto doby, pri odstrafiovani
pouzite teplti vodu. Pred dalso
aplikciou nie je potrebné

odstranif vietku pastu. Aby sa predlslo
moznému podrazdeniu koze, mozu na
kozi zostat zvysky z predchadzajice
davky. Novii pastu mozno naniest na
tieto zvysky. Po pouziti tubu dokladne
zatvorte.

Zlozenie:

Obsahuje butyl monoester

polyvinyl metyléteru/kyseliny maleinovej
6. KLINICKY PRINOS/OSOBITNE
POZNAMKY

Vytvorenim G&innej bariéry zvyuje
zabezpecenie a zabraﬁu&c unikom, ktoré
spdsobujui podrazdenie koZe. Pasta sa

fahko rozotiera a je idedlna na nerovny
povrch koze.

7. SKLADOVANIE

Pomécku uchovavaite pri teplote a
vlhkosti okolitého prostredia, mimo
priameho sineéného svetla.

8. LIKVIDACIA

Likviduje sa podra odportcani
nemochice alebo zdravotnickeho
pracovnika.

9. BALENIE

60 g hlinikova tuba v samostatnej
3katulke (1 tuba na 3katulku) s
pribalenym navodom na poufitie.

ﬂstcl\avann:iusslen kanssa

Sitd voidaan kdyttds myds ihon
poimujen, leesioiden tai muiden ihon
epasaannollisyyksien aiheuttamien
valien tayttamiseen.

2. SUUNNITELTU KAYTTOTARKOITUS
Peristomaalinen pasta on tarkoitettu
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FELHASZNALAS| UTMUTATO

1. ATERMEK LEIRASA

A bérvédd vagy sztomavéds paszta
praktikus és hatékony a kolosztéma,
ileosztéma, urosztéma vagy fisztula
ellatasara; alkalmazhato a borreddk,
bérelvaltozasok vagy més bérfeliileti
egyenetlenségek kozotti rések kitoltésére.

2. ATERMEK RENDELTETESE

A sztémavédod paszta rendeltetése a

bér tomitése, vagyis olyan borfelszini
egyeneﬂensegek fe\tullese amelyek

és eszkiz

kdytettavaksi
ihon pintojen tdyttamisessa, jotta
avannelaitteet voidaan kiinnittaa
turvallisesti.

2.1 SUUNNITELTU KAYTTAJARYHMA
Tuotetta voidaan kayttad henkil6illa,
joilla on jokin edelld mainituista
vaivoista.

2.2 SUUNNITELLUT KAYTTAJAT

Suunniteltuja kdyttdjid ovat

terveydenhuollon ammattilaiset,
holtaﬂat Ja potilaat seka sairaalassa
tta kotiympéristossa.

. KAYTTOAIHEET
erwstomaalmen pasta on tarkoitettu
dytettavaksi ihonsuojapastana
Dstorma- ileostomia-, urostomia-
fist

résmntes felheheadset,

2.1 CELCSOPORT

A termék bérmilyen, a fentiekben
felsorolt 4llapottal él6 személyen
hasznalhatd.

2.2 FELHASZNALOK

A felhasznalok kbrébe egészségiigyi
szakemberek, &polok és betegek
tartoznak, kérhazi vagy otthoni
korilmények kozott.

3. JAVALLATOK

A sztdmavéds paszta rendeltetése a
bér tomitése kolosztoma, ileosztéma,
urosztéma vagy fisztula hasznélata
esetén. A hasznalat célja a borfelszin
egyenetlenségeinek feltdltése, amelyek

a tef
hon gmnaHa olevien epatasaisuuksien
téyttamiseen, jotka vaikuttavat
ayannelaitteen turvalliseen
kiinnittamiseen.

4. VAROITUKSET

« Ei saa kayttaa, jos tuubi on
vahmgmttunut tai avattu ennen
kayttod.
.

kaytt
* Ala levita viiltoihin, avoimiin

a
eszkozok résmentes felhelyezését.

4. FIGYELMEZTETESEK

© Ne hasznalja, ha a tubus sérillt vagy
nyitva van hasznlat elgtt.

o Csak killséleg alkalmazhato.

« Ne hasznalja vagasokon, nylt sebeken
vagy seilt brén.

« Alkaholt tartalmaz.

« Felvitelkor enyhe csipd érzés

haavoth tai vaur iholle.

i alkoholia.

VDI kirvella levitettaessa.

OJos ihodrsytysta ilmenee, ota yhteyttd
laakdriin tai muuhun ten/eyden uollon

ammattilaiseen.

5. KAYTTOA KOSKEVAT TIEDOT
Levitysmenetelmé:

Peristomaalinen pasta voldaan levittad
avanteen ympérille kostutetulla
sormella ihon poimujen, leesioiden
tai muiden ihon epétasaisuuksien
tayttamiseksi. Kun pohjalevy tai
reuna on sovitettu avanteen kokoon
ja muotoon, aseta pohjalevy suoraan
iholle Iewtetyn pastan pédlle. Paina
levy avanteen ympérille siten, etta
pasta jakautuu levyn alle.

Irrottamismenetelmé:
Pasta voidaan poistaa helposti 48
tuntia levityksen jalkeen. Jos haluat
[)olstaa pastan ennen tatd aikaa, kayta
mminta vettd. Kaikkea pastaa ei
tarvitse poistaa iholta ennen uutta
levitysta. Pastaja@mat voidaan j&ttaa
paikalleen, silld niiden poistaminen voi
alheu rsytyst Uusi pasta voidaan
levittdd j n paalle. Sulje tuubi
kunnolla kayton Jalkeen.

Koostumu:
Sisaltad PVM n/MA:n
butyylimonoesterid

6. KLIINISEI HYODYT | ERITYISET
HUOMAUTU

Estdd nhoérsYtysté aiheuttavia vuotoja
varmistamalla tiiviyden ja lisa maII
tu

vallisuutta. Pasta on helppe
levittaa ja sopii erityisesti epatasalsllle
ihopinnoille.

ILYTYS
Sawlyla sidoksia huoneenldmméssé ja
tavallisessa kosteudessa sekd poissa
suorasta auvlngonvalosta

8. HAVITTAMINEN

Voidaan hévittaa sairaalan tai
terveydenhuollon ammattilaisen
neuvojen mukaisesti.

S PAKKAUS

g:n alumiinituubi, joka on pakattu
y Sitt: F akkaukseen {
Eakkaus a kohti). Pakkaus snsaltaa
dyttoohjeet.

NAVODILO ZA UPORABO

1. OPIS IZDELKA

Peristomalna pasta je priroéna in
uéinkovita pasta za zad¢ito koZe, ki se
uporablja pri kolostomah, ileostomah,
urostomah in fistulah. Lahko se uporablja
tudi za zapolnitev vdolbin, ki so pos\ed\ca
koznih gub, lezij ali g

sta je namenjena upd

| za zapolnitev vseh ko
/ajo na zmoznost trdne
mocka za stomo.

2.2 CIUNI UPORABNIK

Ciljni uporabniki so zdravstveni delavi,
negovalci in bolniki v bolni3nicnem ali
domacem okolju.

3. INDIKACLIE

Peristomalna pasta je indicirana kot

pasta za za&ito koze, ki se uporablja

pri kolostomah, ileostomah, urostomah

in fistulah. Uporablja se za zapolnitev
kakr3nih koli nepravilnosti na povr3ini koze,
i vplivajo na zmoznost trdne pritrditve
pripomotka za stomo.

4, OPOZORILA
 Ne uporabljajte, &e e tuba poskodovana
ali Ze odprta.

* Samo za zunanjo uporabo.

 Ne nanasajte na ureznine, odprte rane ali
poskodovano kozo.

* Vsebuje alkohol.

 Ob nanosu lahko rahlo pece.

 Ce pride do draZenja koZe, se posvetujte
2 zdravnikom ali drugim zdravstvenim
delaveem.

5. INFORMACIJE ZA UPORABO

Nacin nanaanja:

Peristomalno pasto lahko nanesete z
vlaZnim prstom okoli stome tako, da
zapolnite vdolbine, ki so posledica koZnih
gub, lezij ali drugih koznih nepravilnosti.
Potem ko podlogo ali obroéek prilagodite
velikosti in obliki stome, namestite podlogo
neposredno ha pasto, ki ste jo Ze nanesli na
kozo. Potisnite pregradno plodcico navzdol
okoli stome tako, da se pasta porazdeli

pod plogéico,

Natin odstranjevanja:

Pasta se preprosto odstrani 48 ur po
nanosu. Ce Zelite pasto odstraniti Ze

prej, jo sperite s toplo vodo. Pred novim
nanosom ni treba odstraniti vse paste, ki je
Ze nanesena na kozo. Ostanke paste [ahko
pustite, da prepretite morebitno drazenje,
in nanesete novo pasto cez prej3nji nanos.
Po uporabi tubo dobro zaprite.

Sestava:
Vsebuje butilni monoester iz
PUM/MA

6. KLINICNA KORIST/POSEBNE OPOMBE
Prepreguje uhajanje tekodine, ki povzrota
drazenje koZe, tako da koo zatesni in
izbolj3a njeno zasito. Pasta se preprosto
razmaze in je 3¢ posebe] primerna za
neenakomerne povidine koze.

7. SHRANJEVANJE
Shranjujte pri sobni temperaturi in viagi,
stran od neposredne sonéne svetlobe.

8 ODLAGANJE
lzdelek je treba zavredi ob upostevanju
smernic bolninice ali nasveta
zdravstvenega delavca.

9. PAKIRANJE

60-gramska aluminijasta tuba, pakirana
v 3katlo z eno enoto (1 tuba na SKatlo),
skupaj z navodilom za uporabo.

« Bérirritacié esctén forduljon orvosahoz
vagy més egészségligyi szakemberhez.

5. FELHASZNALASI INFORMACIOK
Alkalmazas médja:

A sztémavédd pasztat nedves ujjal vigye
fel a sztoma korill teriletre dgy, hogy
az kitdltse a borredok,

LIETOSANAS INSTRUKCLA

1. PRODUKTA APRAKSTS

Adu aizsargajosa pasta ir &rti lietojama
un efektiva pasta peristomalas adas
aizsardzibai kolostomu, ileostomu,
urostomu un fistulu gadTjuma, turklat
to var izmantot arf adas kroku,
bOéaJumu vai citu adas nelidzenumu
raditu padzilinajumu aizpildisanai.

2. PAREDZF]AIS LIETOJUMS

Pasta ir paredzéta peristomalas adas
aizsardzibai, lai aizpilditu jebkadu adas
virsmu, kas apgrutlna iesp&ju ciesi
piestiprinat stomas aprikojumu.

2.1. PAREDZETA POPULACIA
Produktu var lietot individiem ar
jebkuru no iepriek3mingtajiem
stavokliem.

2.2. PAREDZETAIS LIETOTAJS

Paredzétie lietotaji ir veselibas aprupes

sreclallsn apripetaji un pacienti gan
imnica, gan majas apstak|os.

3. INDIKACIJAS

Peristomalo adu aizsargajo3a pasta

ir paredzéta lietosanai kolostomu,
ileostomu, urostomu un fistulu

gadijuma. To lieto, lai aizpilditu
jebkadus adas virsmas nelidzenumus,
@as apgritina iesp&ju ciesi piestiprinat

stomas aprikojumu.

4. BRIDINAJUMI

* Nelietot, ja tibina ir bojata vai
atverta pirms lietoSanas.

 Tikai arigai lieto3anai.

* Nelietot uz iegriezum\'em, atvertam
briicém vai bojatas adas.

© Satur spirtu.

 Uzklasanas bridf var izraisit viegli
dzelosu sajitu.

 Ja rodas adas kairinajums, jasazinas
ar arstu vai citu veselibas aprapes
specialistu.

5. INFORMACIJA PAR LIETOSANU

Uzklasanas metode:

peristomalo adu aizsargajoso pastu ar

samitrinatu pirkstu uzklajiet ap stomu,

aizpildot adas kroku, bojzjumu vai citu
raditus

vagy més borfelilleti egyenetlenségek
kozotti réseket. Miutan az alaplapot vagy
karimat a sztéma méretéhez és alakjahoz
igazitotta, helyezze fel az alaplapot
kozvetleniil a bérre felvitt pasztara,
Nyomija le a tapaddlemezt a sztéma

korl tgy, hogy a paszta eloszoljon a
lemez alatt.

Eltavolitas médja:

A paszta 48 draval a felvitelt kovetsen
konnyen eltavolithaté. Ha ennél
hamarabb szeretné eltavolitani a
pasztat, hasznaljon meleg vizet. Nem
sziikséges az bsszes pasztat eltavolitani
a borrdl, mieldtt Gjabb adagot vinne fel.
Amaradék paszta a lehetséges irritacio
elkeriilése érdekében rajta maradhat

a boron, és az (j paszta felvihetd a
maradék rétegre, Hasznalat utén szorosan
Zarja vissza a tubust.

Osszetétel:
PUM/MA butil-monoésztert
tartalmaz.

6, KLINIKAI ELﬁNVOK/KULONLEGES
MEGJEGYZESE

Hatékonyan lomn a nagyobb biztonség
érdekében. Megakadalyozza a
bérirritaciot okozé szivrgést. A paszta
kénnyen kenhetd, és idealis egyenetien
birfelszinhez.

7. TAROLAS

Akdtszereket tarolja a kimyezetnek
megfeleld homérsékleten és paratartalom
mellett, kézvetlen napfénytdl tavol.

8. ARTALMATLANITAS
Artalmatlanitas a korhaz vagy az
egészségligyi szakember utasitasa szerint.

9. KULSO MEGIELENES

60 g-o0s aluminium tubus,
egységdobozban (1 tubusfdoboz).
Hasznalati utasitas a dobozban.

B3 UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. OPIS PROIZVODA

Zastitna zaptivna krema za kozu
Peristomal Paste je zgodna i efikasna

Pielagojiet pamatni vai atloku’stomas
izméram un formai un péc tam

uzlieciet pamatni tiesi uz adas. kura
ir noklata ar pastu. Piespiediet atloku
adai ap stomu t3, lai pasta izkliedétos
zem atloka.

Nonemsanas metode

Pastu var viegli nonemt 48 stundas péc
uzklaanas. Ja pasta ir janonem atrak,
izmantojiet siltu tdeni. Pirms nakamas
uzkladanas nav vajadzibas pilniba
nonemt visu iepriek$ uzklato pastu.
Pastas parpalikumu var atstat uz adas,
lai izvairitos no iespéjama kairinajuma,
un jaunu pastas slani var uzklat uz

37 parpalikuma. Péc lieto3anas ciesi
aizdariet tubinu.

Sastavs

tur
PVM/MA (polivinilmetiletera/
maleinskabes) kopoliméra
butilmonoesteri.

6. KLINISKAIS IEGUVUMS / PIEZIMES
Novers adas kairinajumu izraisosas
nopludes, efektivi noblivéjot
savienojuma vietu un sniedzot lielaku
dro3ibu. Pasta viegli klajas un ir izcili

ARAHAN PENGGUNAAN

1.PENERANGAN PRODUK

Pes halangan kulit yang melindungi,

Pes Peristomal ialah pes halangan kullt
bersifat melindungi yang mudah dan
berkesan, untuk digunakan dengan
kolostomi, ileostorni, urostomi dan
fistula, ia juga boleh digunakan untuk
mengisi ruang yang disebabkan oleh
lipatan kulit, Tesi atau ketaknalaran kulit
yang lain.

2.TUJUAN YANG DIMAKSUDKAN

Pes Peristomal bertujuan untuk
digunakan sebagai pes halangan kulit,
untuk mengisi sebarang permukaan

INSTRUKCJA UZYCIA

1. OPIS PRODUKTU

Pasta uszczelniajaco-gojaca do skéry to
wygodna i skuteczna pasta do stosowania
przy kolostomiach, ileostomiach,
urostomiach i przetokach. Moze byé
réwniez stosowana do wypetniania
przestrzeni powstatych przez fatdy
storne zmiany lub inne nieréwnosci
SKory.

2. PRZEZNACZENIE

Pasta uszczelniajaca jest przeznaczona
do stosowania jako pasta uszczelniajgco-
gojaca do wypelniania wszelkich
pmlerzcnm skéry, ktére wplywaja na

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

1. DESCRICAQ DO PRODUT(

A pasta protetora de barreira cutanea,
Pasta Periestomal, € uma pasta de
barreira cutanea que atua de forma
eficaz e comoda, para utilizagdo em
colostomias, ileostomias, urostomias
¢ fistulas. Pode também ser utilizada
para preencher os espacos provocados
por pregas, lesdes ou outras
irregularidades da pele.

2. UTILIZACAQ PREVISTA

A Pasta Periestomal destina-se a ser
utilizada como uma pasta de barreira
cutanea, para preencher todas as
superﬁcnes da pele que afetam a

kulit yan
untuk melekatkan perkakasan ostomi
dengan kukuh.

2.1 POPULASI YANG DIMAKSUDKAN
Produk boleh digunakan pada individu
yang mempunyai sebarang keadaan
yang disebut di atas.

2.2 PENGGUNA YANG DIMAKSUDKAN
Pengguna yons dimaksudkan ialah
profesional penjagaan kesihatan,
penjaga dan pesakit di hospital atau
persekitaran rumah.

 PENUNJUK
Pes Peristomal ditunjukkan sebagai pes
halaman kulit untuk digunakan dengan
kolostomi, ileostomi, urostomi dan
fistula, Pes ini digunakan untuk mengisi
ietlsavang ketaknalaran pada permukaan
it

wyrobdw do stomil.

2.1 DOCELOWI PACJENCI

Wyréb moze byé stosowany na
osobach, ktdre speiniaja ktérykolwiek 2
powyzszych warunkow.

2.2 DOCELOWY UZYTKOWNIK
Docelowymi uzytkownikami sg
pracownicy sluzby zdrowia, opiekunowie
i pacjenci w Srodowisku szpitalnym Iub
domowym.

3. WSKAZANIA
Pasta uszczelniqea jest wskazana
jako pasta uszczelniajaco-gojaca do
S6y to stosawanla pezy Kolestomiach,
ileostomiach, urostomiach i przetokach.
Stuzy do wypetniania wszelkich
nieréwnosci na powierzchni skry, ktére
wphywaia 12 zdolnosc bezpiecznego

untul melekatkan porkakasan cstomi
dengan kukuh.

4.AMARAN

¢ Jangan gb na jika Uub rusak atau
terbu elum dls

o Untuk kegunaan alaman sahaja.

« Jangan sapu pada luka terbelah atau
tsrbuEa atau kulit rosak.

* Mengandungi alkohol.

* Mungkin memedihkan sedikit apabila

isapu.
 Sekiranya berlaku kerengsaan kulit,
hubungi doktor anda atau”profesional
kesihafan yang lain.

5.MAKLUMAT UNTUK KEGUNAAN
Kaedah Pemakaia

Pes Peristoma! poleh disapu dengan jari
yang dilembapkan di sekeliling stoma,
mengisi ruang yang disebabkan oleh
lipatan kulit, lesi atau ketaknalaran
kulit yang lain. Selepas plat tapak

atau bebibir disesuaikan kepada saiz
dan bentuk stoma, letakkan plat tapak
tersebut secara terus pada pes yang
telah disapu pada kulit. Tekan kerajang
ke bawah di sekeliling stoma supaya pes
tersebar di bawah kerajang.

Kaedah Penanggalan:
Pes mudah ditanggalkan 48 jam selepas
pemakaian. Jika ingin menanggalkan pes
sebelum tiba masa ini, gunakan axv suam
untuk menanggalkannya. Tidak p
menanggalkan semua pes danpada kullt
sebelum pemakaian selanjutnya. Pes
sisa boleh dibiarkan untud mengelakkan
kemungkinan kerengsaan dan pes baru
boleh disapu di atas sisa ini. Selepas
digunakan, tutup tiub dengan ketat.

Komposisi:
Mengandungi Butil monoester PVM/MA

6.MANFAAT KLINIKAL / NOTA KHAS
Mencegah kebocoran yang
menyebabkan kerengsaan kulit dengan
mencipta pelindung yang berkesan

robow do stomii.

4. OSTRZEZENIA

*Nie uzywat, jesli przed uzyclem tubka

Jest uszkodzona lub of

© Wytgcznie do uzytku 1ewn;trznego

* Nie stosowac do skaleczeri lub ran

otwartych ani uszkodzonej skory.

* Zawiera alkohol.

-Moze dehkztm: piec podczas aplikad
yr u wystapienia podraznienia

skory nalezy skontaktowac SI%Z lekarzem

lub innym pracownikiem stuzby zdrowia.

5. INFORMACJE DOTYCZACE UZYCIA
Metoda aplikacji:
Paste uszczelniajacq mozna naklada¢
nawlzonym palcem woksf stomii,
Wypequf przestrzenie powstaie
w wyniku fatd skornych, zmian
chorobowych lub innych nieréwnosci
skory. Po dostosowaniu plytki bazowej lub
kotnierza do rozmiaru i ksztattu stomii,
umlesclc pmk; bazowg bezposrednio na
a natozono na skore. Uciskad
Piiie R R sposab, aby
pasta zostata rozprowadzona pod plytka.

Metoda usuwania:

Pasta jest fatwo usuwana po 48
godzinach od natozenia. Jesli pasta
Zostanie usunieta przed uplywem tego
czasu, nalezy uzy¢ cieplej wody do

jej usumgcla Nie trzeba usuwac catej
pasty ze skdry przed kolejng aplikacjg.
Pozostatosci pasty mozna pozostawi¢ w
celu unikniecia ewentualnych podraznien,
a nowg paste natozyé na te pozostatosc.
Po uzycm nalezy bezpiecznie zamkna¢
tubl

kfad:
Zawiera butylowy monoester
PVM/MA

6. Konzvscw KLINICZNE | UWAGI
SPECJALNI

Zapob\ega wyciekom, ktére powoduja
podraznienia skdry, tworzac skuteczne
uszezelnienie dla wiekszego
bezpieczefstua. Pasta jest latwa do

piemérota lietosanai uz
adas virsmas.

7. GLABASANA

Glabajiet adas aprapes lidzek|us telpas
temperatira un mitruma un sargajlet
no tiesas saules galsmas

8. ATBRIVOSANAS
Jaatbrivojas, ievérojot slimnicas
Vad|ln|HaS vai veselibas apriipes
specialista noradrjumus.

9. IEPAKOJUMS

60 g aluminija tibina atseviska karba
(1 tubina karba) kopa ar lietosanas
instrukciju.

KULLANIM TALIMATLARI

1. URON TANIMI

Koruyucu cilt bariyeri macunu
Peristomal Paste; kolostommiler,

ve fistiillerde

zaptivna krema za kozu
upotrebi kod kolostomija, ileostomija,

urosmmua i fistula, a moze se koristiti i
unjavanje | nabora I i

zaptivna
e

INA POPULACIJA
jod mogu da koriste

Cl\]m korisnici su zdravstveni radnici,
negovatelji i pacijenti u bolnickom il
kuénom okruzenju.

3. INDIKACLE

Krema Peristomal Paste je indikovana
kao zaptivna krema za kozu namenjena
upotrebi kod kolostomija, ileostomija,
urostomija i fistula. Koristi se za
popunjavanje eventualnih neravnina
na povrsini koZe koje ometaju
pricvri¢ivanje ostomijskog pomagala.

4. UPOZORENJA

* Ne koristiti ako je tuba ostecena ili
otvorena.

* Samo za spoljasnju upotrebu.

* Ne nanositi na posekotine, otvorene
rane ili oSte¢enu kozu.

* Sadrzi alkohol.

* Moguce je peckanje prilikom
nanosenja.

* Ako dode do iritacije koZe, obratite se
svom lekaru ili drugom zdravstvenom
radniku.

5. INFORMACIJE O UPOTREBI
Nanosenje:

Krema Peristomal Paste se moze naneti
navlaZenim prstom oko stome tako
da popuni prostor u naborima koze,
lezijama ili drugim neravninama na
kozi. Nakon prilagodavanja diska ili
prstena velidini i obliku stome, disk
postavite direktno na kremu koja je
prethodno nanesena na kozu. Disk
utisnite oko stome na takav natin da
se krema rasiri ispod diska.

Uklanjanje:

Krema se lako uklanja 48 sati nakon
nano3enja. Koristite toplu vodu za
lake ukianjanje ako kremu uklanjate
pre toga. Nije neophodno potpuno
uklanjanje ostataka kreme pre
nanosenja novog sloja. Ostaci kreme
se mogu ostaviti u cilju sprecavanja
iritacije koze, a novi sloj kreme se’
moze naneti preko tih ostataka. Dobro
zatvorite tubu nakon koriS¢enja.

Sastav:
Sadrzi butil monoester
PVM/MA

6. KLINICKE PREDNOSTI / POSEBNE
NAPOMENE

Efikasnim zaptivanjem i boljim
prianjanjem sprecava curenje koje
itaciju koze. Krema se lako
leaina je za neravnine

na kozi.

7. CUVANJE

Sredstvo Cuvajte na sobnoj temperaturi
i vlaznosti vazduha van domasaja
sunceve svetlosti.

8. ODLAGANJE
Odlaze se prema savetu zdravstvenog
radnika.

9. IZGLED PAKOVANJA

Aluminijumska tuba od 60 g,
upakovana u kutiju [kutua 2a 1 komad)
uz uputstvo za upotrebu.

kullanima yonelik, kullamgll ve etkili bir
cilt bariyeri macunu olup ayni zamanda
cilt léatlantl\an lezyonlar veya dig

iz

n bl
kullanilabilir.

2. KULLANIM AM.
ristomal Paste, i cihazinin
venli bir §ek||d urulabilmesini
etkileyen herhang [l cilt yiizeyini
doldurmak icin cil[iveri macunu
olarak kullanima liktir.

ON
n kosullardan
herhangi birine sahip kisilerde
kullamilabilir.

2.2 HEDEFLENEN KULLANICI
Hedeflenen kullanicilar, saglik
uzmanlar, hasta bakicilar ve hastane
veya ev ortamindaki hastalardir.

3. ENDIKASYONLAR

Peristomal Paste; kolostomiler,
ileostomiler, rostomiler ve fistallerde
kullanim igin bir cilt bariyeri macunu
olarak endikedir. Ostomi cihazinin
givenli bir sekilde tutturulabilmesini
etkileyen m?t ylizeyindeki diizensizlikleri
doldurmak kullanilir.

4. UYARILAR

o Tiip, kullznim éncesinde hasarliysa
veya agiksa kullanmayin.

* Yalnizca harici kullanim igindir.

o Kesiklere veya acik yaralara ya da
hasarli cllde uygulamaym

 Alkol it

. Uyguianmgmda biraz yanma yapabilir.
« Cilt tahrisi meydana gelirse
doktorunuza veya baska bir saglik
uzmanina danisin.

5. KULLANIM BILGILERI

Uyqulama Yontemi:

Peristomal Paste, stoma etrafina
nemli parmakla uygulanarak cilt
katlantilan, lezyonlar veya diger
cilt dzensizlikleri nedeniyle o\ufan
bosluklar doldurulabilir. Taban plakast
veya kenarlik, stomanin boyutu ve
sekline gdre ayarlandiktan sonra taban
plakasni cilde uygulanan macunun
lizerine dogrudan yerlestirin. Macun,
plakanin altinda da?llacak sekilde
stoma etrafindaki plakayi bastirin.

1karma Yontemi:

lacun uygulamadan 48 saat sonra
kolayca cikarilabilir. Macun bu siire
éncesinde gikariliyorsa ilik su kullanarak
gikarin. Ek uygulama 6ncesinde ciltten
tiim macunu cikarmak gerekli degildir.
Olas! tahrisi 6nlemek igin kalint macun
birakilabilir ve yeni macun bu kalinti
tizerine uygulanir. Kullandiktan sonra
tiipd sikica kapatin.

Bilﬁim‘
PYM/MA
Bitil monoesteri igerir

6. KLINIK YARAR [ OZEL NOTLAR
Giivenligi artirmak icin etkili bir
kapatma saglayarak cilt tahrislerine
yol acan sizintilari gnler. Macun kolay
siirliltir ve esitsiz cilt yiizeyleri igin
idealdir.

7. SAKLAMA

Pansuman malzemelerini ortam
sicakliginda ve neminde saklayin;
dogrudan gtines 1sidindan uzak tutun.

8. ATMA
Hastane veya saglik uzmaninin tavsiyesi
dogrultusunda atilabilir.

9. SUNUM SEKLI

Bir birim kutuda (her kutuda 1 tip)
sunulan ve kullanim talimatlari (IFU) ile
birlikte paketlenen 60 g'lik aliminyum
tip.

Pes mudah disebarkan dan seatal Utk
permukaan kulit yang tidak rata

7.PENYIMPANAN

Simpan dvesmgkpada suhu dan
kelembapan sekitar, jauh daripada
pancaran mata hari langsung.

8.PELUPUSAN

Boleh dilupuskan berdasarkan nasihat
hospital atau profesional penjagaan
kesihatan.

9.PENYAMPAIAN

60 tiub aluminium, disampaikan dalam
kotak unit (1 tiub setiap kotak) dan
dibungkus dengan IFU.

HUONG DAN SU DUNG
1.MO TA SAN PHAM

Kem chong xi bao vé da,  Peristomal
Paste la mot loai kem chdng xi da tién
li va hiéu qua, dé st dung cho u dai
trang, u héw (rang, u nigu va 16 1o NG
cling c6 woc st dung dé lap day
cac khoéng tréng gay ra do nép gép
04c cAc bét thwong

2.MUC BICH DY KIEN

Peristomal Paste duoc thiét ké dé st
dung nhu mot loai kem chéng xi bdo
y moi be mét da anh
nang gan chac chin
thiét bi hau mén nhan tao.

2.1 DOLTUQNG DY KIEN
dwge st dung cho
bét ky tinh trang nao

2.2 NGU'O'1 DUNG DY KIEN

Ngudi ding dy Kién Ia cac chuyén gia
cham séc src khde, ngudi cham s6c
va bénh nhan trong benh vién hodc
méi trvdng gia dinh.

3.CHI BINH

Peristomal Paste dwoc chi dinh nhw
mt loai kem chdng xi da dé si¥ dung
V6i u dai trang, u hoi trang, u méu va
18 1. N6 dworc str dubg i

moi bt lhudng trén bé mt ¢ da anh
hwéng t&i kha nang gan (hlet bj hau
mon nhan tao mét cach chan.

4.CANH BAO

« Khong str dung néu dng tuyp bi hw
héng ho&c mé ra trwéc khi st dung.

= Chi st» dung bén  Ngoai da.

« Khéng boi vao vét cat hodc vét
throng h(i nay viing da bj ton thwong.
= C6 chira con.

. co thé cam théy hoi dau nhéi

. Néu b\ kich trng da, hdy lién hé
V6i bac si clia ban hoc chuyén gia
y té khéc.

5 THONG TIN SU DUNG

co (hé bm Peristomal Paste bing
mot ngén tay am quanh 16 m& thong,
Ia day cac khoang trong gay ra do

nép gap da, ton thong hoac cac bat
thudng. knac cua da. Sau khi g4 dieu
chinh tdm dé dan hodc mét tiép xic
cho vira véi kich thuéc va hinh dang
ctia 16 m& théng, dat dé dan nén truc
tiép 18n bé mat kem a3 dwoc boi Ién
da. Nhén tdm dém xuéng quanh 16
mé théng sao cho kem duwoc dan déu
bén dwi tam dém.

Céch lau:

Kem dé dang dwoc lau di sau 48

gir bbi. N&u lau kem truvéc thvi gian
Ny, hay si dung nuéc 4m dé lau di.
Khong can thiét lau hét tat ca kem
khdi da trwéc khi boi thém. C6 thé dé
lai kem thira dé trénh kich (rng c6 thé
xay ra va béi I6p kem méi 1én trén I6p
kem thira ndy. Sau khi sir dung, hay
déng chat nép éng tuyp.

Thanh phén:
Chira Butyl monoester ciia PVM/MA

G.kOI ICH LAM SANG / LUU Y

PAC

Ngan ngua 1o i gay kich &rng da bang
cach tgu ra mét I&p niém phong higu

qua dé tang cwdng do kin. Kem d

b6i v Iy twong cho nhimg bé mat da

khong ddng déu.

BAO QUAN
Béo quén kem & nhiét d6 va d§
&m mai trwong, tranh xa anh nang
tryc tiép.

8.THAI BO

C6 thé thai bé dya trén 151 khuyén
cla benh vién hodc chuyén gia cham
s6c sirc khde

9.TRINH BAY
Mcl 6ng tuyp nhém 60g, dwoc trinh
trong mét hop don vi (1 8ng tuyp
Kv i hop) va dwoc déng goi véi IFU.

joskonale nadaje
sie do kol e niescwnych
powierzchniach skory.

7. PRZECHOWYWANIE

Opatrunki nalezy przechoy
temperaturze i wilgotnosci otoczenia,
2 dala od bezposredniego wiatta
stonecznego.

8 UTYLIZACIA
Mozna utylizowaé w oparciu o porade
szpitala lub pracownika stuzby zdrowfa.

9. WYGLAD
Tubka aluminiowa 60 g, umieszczona
w jednostkowym pudefku (1 tubka na
pudetko) | zapakowana wraz z instrukcjg.

zh RedsRvE:)

1, PR

PHRBEE BOABPEER
—HAEEANRKEEE &
BTERmED, BEmEO, R
EOREE |t A T R bk
S, AT AR B RN
BEl MR,

2 Bz _

EO B2 ] A ERKEE
B | BF 0 MRS O =
B BRRE.

2.1 BN AR

AST AT EREAER
#4 Ko

2.2 BiRAM

B 47 B P AR B R BE R Y
ETRETLAR, PEAR
nExE,

3 ENE
EOAEPEER-—REATYE
Bis0, BEED, BREDN
EENEREEE, FRAT
B3 ok - 500 20 B
PAE e T2

LN W

- AR EABIRRATH |
EDEE,

- (R,

- REATEME, FRIEHOR
SR,

CEER,

- AN AR R,

- WEE R , BRREE
REMBREEL AT,

5. RS

BEEE

bEa

B, #xH

TERBETA

HEADY

RS |

ARk Ef

FEEED

BEF 5.

BERE
ERAK 48 NHE , RAHE
B, WRKTS 48 M |
BAERES

TEREK LK

RTMEFE

ARG

BRKIRE

&, §E0E

By

e
wm
=
>

ll”ﬁﬁ§i§/1§2|]* EBM
%=

o|® BHN
&

Q0 =

0

S

Jahcar com seguranga
um dispositivo de ostomia.

2.1 POPULAGAO PREVISTA

0 produto pode ser utilizado em
mdlvwduos com qualquer uma das
condigdes anteriormente mencionada.

2.2 UTILIZADOR PREVISTO

Este produto destina-se a ser utilizado
por profissionais de saude, cuidadores
e doentes num ambiente hospitalar ou
domeéstico.

3. INDICACOES

A Pasta Penestomal esta indicada como
uma pasta de barreira cutanea para
utilizagdo em colostomias, ileostomias,
urostomias e fistulas. E utilizada para
preencher todas as irregularidades

na superficie da pele que afetam a
capacidade de aplicar com seguranca
um dispositivo de ostomia.

4. ADVERTENCIAS _ )
*Nao utilize se a bisnaga estiver
danificada ou estiver aberta antes da
utilizagdo.
* Apenas para utilizacdo externa.
* Nao aplique em cortes, feridas
abertas ou pele com lesdes.
* Contém élcool
'PodeJncar Ievemente quando
ag icada.

e verificar a ocorréncia de irritagao
da pele, contacte o seu médico ou
outro profissional de saude.

5. ]NFORMA&OE'S DE UTII.IZA(,‘AO
Métodos de Aplicacal

A Pasta Periestomal ode ser aplicada
com um dedo humedecido em torno
do estoma, preenchendo os espacos
provocadas por pregas, lesoes ou
outras irregularidades da pele. Depois
de ter adaptado o protetor cutaneo
ou a flange ao tamanho e forma do
estoma, cologue o protetor cutaneo
diretamente sobre a pasta que foi
aplicada na pele. Prima o protetor
cutaneo para baixo em torno do
estoma, de forma a distribuir a pasta
por baixo do mesmo.

Método de Remogao:
A pasta ¢€ facilmente removida 48
horas apos a aplicagao. Se remover a
pasta antes deste periodo de tempo,
utilize &gua morna para a remover.
Néo € necessario remover toda a pasta
J)e\e antes de uma nova aplicagao.
'm ser deixados residuos da pasta
de modo a evitar possiveis irritacoes e
a nova pasta podera ser aplicada sobre
estes residuos. Apos a utilizagao, feche
bem a bisnaga.

Composicdo:
Contem monoéster de butilo de
PVM/MA

(ESSBE(I:JEF\CIO CLINICO/NOTAS
Previne fugas que provocam irritagdes
na pele ao criar uma barreira eficaz
para uma maior seguranca. A pasta

€ facil de espalhar, sendo ideal para
superficies cutaneas irregulares.

7. ARMAZENAMENTO

Guarde curativos a temperatura e
humldade ambientes, longe da luz
direta do sol.

8. ELIMINACAO

Pode ser eliminado com base na
recomendacao do hospital ou de um
profissional de satde.

9. APRESENTACAQ

Uma bisnaga em aluminio de 60 g,
numa caixa unitria (1 bisnaga p or
caixa) e com instrugdes de ut\llzag:éo.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. DESCRIEREA PRODUSULUI
Peristomal Paste, pasta cu rol protector
Ia nivelu! pielii, este o pastd practica si
eficients care protejeazé pielea in cazul

VHCTPYKLIAY 110 MPUMEHEHWIO

1. ONUCAHWUE MPOAYKTA
lacTa-repMeTMK ANA 3aWnTi
BbIDAaBHUBAHWNA KOXN B nepucmManbnou
007 1acTh, UK NepuUcTomarnsHas
nacra-répuieTK, ANAETCA YAOGHOi

si fistulelor. De asemenea, poate fi
folosita pentru a umple spatiile cauzate
de pliurile cutanate, leziuni sau alte
denivelari teqgumentare.

2. UTILIZAREA VIZATA
Peristomal Paste a fost produsa ca
pasta cu rol protector la nivelul pielii,

Racton 7 Salr 1 BbIPaBHUBAHUA
KOXY B 30HE KONIOCTOM, WIEOCTOM,
YPOCTOM U BUCTYN: KPOME TOrO, OHa
MoXeT IpUMEHATbCA AN 3an0fHeHUA

MPOMEKYTKOB, 06Pasyembix cknagKamu,
nospe»ﬁnennblw YHaCTKaMM W ADYrUMIA
HEPOBHOCTAMM KOXH.

2. UENEBOE HA3HAYEHUE
TlepycTomanbHas nacra-repueTHK
ANA 33WUTHI U

pentru umplerea pielii care
afecteaza capacitatea de atasare a unui
dispozitiv pentru protejarea stomelor.

2.1 POPULATIA VIZATA

Produsul poate fi folosit pentru
persoanele care suferi de oricare dintre
afectiunile mentionate mai sus.

2.2 UTILIZATORUL VIZAT
Utilizatorii vizati sunt ionisti din

BbIPABHUBAHNA KOXH, @ TaKXKe
3aM0NHEHUA HEPOBHOCTEN
KOXM, MEWaoWUX HaneXHOMY
nnpcaenmueuum yeTpoiicTs AnA

2: 1TIEJ'IEBAR KATEI'OPWI HAUMEHTOB
[1poayKT MOXET Npum
aumengpemﬂcﬂennux Tocneperouii
XMPYPIUYECKOTO BMEWIaTENbCTBa.

2 2 LUENEBBIE NONb30BATENU
ABNAIOTCA

domeniul medical, ingrijitori si pacient in
mediu spitalicesc si la domiciliu.

3. INDICATII
Peristomal Paste are indicatie de utilizare
ca pasti cu rol protector la nivelul pielii

pz&omum cepu 3npasoOxpaKes,
MU, YXaXMBAIOWME 3a 60NbHBIMM,
M CaMU MaLVeHTI, npnMenmmne
MPOAYKT B YCTIOBAAX MERMLIMHCKOTO

YUPeXneHUs v Ha oMy.

3. MOKA3AHNA K MPUMEHEHWIO

in cazul
urostomiilar s fistulelor. Este folosita
pentru a umple orice zon3 afectats de
denivelzrile tegumentare care ar putea
impiedica atasarea unui dispozitiv pentru
protejarea stomelor.

4. AVERTISMENT
* A nu se utiliza dacé tubul este

deteriorat sau deschis inainte de utilizare.

© Exclusiv pentru uz extern.
* Anu se aplica pe taieturi sau rani
deschise sau piele afectat3,

 Contine alcool.

« Poate ustura usor cand este aplicats.
 Tn cazul in care apar iritafji ale pielii,
contactati medicul sau alt profesionist
din domeniul medical.

5. INFORMATII PENTRU UTILIZARE
Metoda de aplicare:

Peristomal Paste poate fi aplicatd cu un
deget umezit in jurul stomei, umpland
spatiile cauzate de pliuri cutanate,
leziuni sau alte denivelari tegumentare.
Dup3 ce ati adaptat placa de baza sau
flansa la dimensiunea si forma stomei,
plasati placa de baz direct pe pasta
apllcma pe picle. Apasati inclul i in jos,
in jurul stomei, astfel incat pasta i fie
distribuita sub inel.

Metoda de eliminare:

Pasta poate fi indepartata cu usurint3
la 48 de ore dupé aplicare. Dacé pasta
este eliminata inainte de acest moment,
folositi apa cald3. Nu este necesar s3
indepértati toat3 pasta de pe piele
nainte de a aplica pasté din nou. Se
poate lisa pasta reziduala pentru a evita
posibila ritare, iar noua pasta se aplics
peste aceasta. Inchideti tubul bine dupa
utilizare.

Compozitie:
Confine monoester butilic
PUM/MA

6. BENEFICIU CLINIC/NOTE SPECIALE
Previne scurgerile care pot cauza iritatii
ale pielii prin crearea unui strat izolator
eficient pentru o securitate crescutd.
Pasta este usor de aplicat si este ideald
pentru suprafetele denivelate de pe piele.

7. DEPOZITAREA

Deporzitati materialele pentru
pansamente la temperatura si umiditatea
ambiant, ferite de lumina directd a
soarelui

8. ELIMINAREA

Poate fi eliminata conform regulilor
stabilite de spital sau de personalul
medical

9. PREZENTAREA

Un tub de aluminiu de 60 g, intr-o cutie
(1 tub per cutie) si ambalat impreund cu
instructiunile de utilizare.

110Ka3aHa K PUMEHEHMI0 B KauecTse
CPEACTBA ANA 3AUIWTLI U BbIPABHUBAHUA
KOKM B 30HaX KONOCTOM, WNICOCTOM,
YPOCTOM U (UCTYN. OHa MCnofib3yeTcs
277 SaMONHEHUS HEPOBHOCTEH Ha
BEPXHOCTH KOXKM, MEAKOUIMX
nancmnomy 'noncoeanenio
YCTPONICTBA ANA CTOMbI.

4. NPEAYNPEXNEHNA
* He icnonb3yuTe, ecnu TIo6uK Gbin
MOBPEXAEH WM OTKPBIT NEPEf Nepsbiv
MCMIONb30BAH/EM.
© TIpeaHasHayeHo ToNbko ANA
HAPYKHOTO pUMEHEHUS.
nopesb, OTKpbITbIE

ganhl ¥t noapcmnmyw KOKY.

O ePKMT CTIMPT.

B Ratccenin MOXeT sbisbiBaTh

Terkoe Koenme,
* B ciydae pasapaxenua Koxu
obpatuTech K nievallemy Bpayy unu
BPYroMy MEAMUIHCKOMY CheLanyety.

5 WHOOPMALIWA N0

I/ICI'IOJ'IbSOBA VIIO
Cnocob H
oot Ly TR ——
MOXHO HaHOCHTb BOKDYT CTOMbI
MOKDbIM NalbLeM, 3anonHAR
TIPOMEXYTKH, 0Gpasyemble CKnaaKam,
MOBPEXRCHHbIMH yuacTKalyt 1 RpyrUNin
HEPOBHOCTAMM KOXM. [lofio6pas
ONOPHYIO NNACTUHKY WK driaHey
TPAEMHAKA C YEToM pasucDa 1
5Py CTOMS, HanoxiTe MTCTHHKY
n:nocpcﬂcncwo Ha yua

5 Hanecens nacra.
l'Ipumme npoknanny BOKDYT CTOMbI
TaK, 4T0GbI PABHOMEPHO PacnpeaeNiTL
HaXoAAWYIOCA NOA HeR nacty.

Cnocob ynanexus

TMacta nerko yganaercs ye,
acos rocne HaHecenUs,
YAANMT NacTy pablue 3T0r0 CPOKa,
cncnycv ucnonssosau Tennyio Boay.
TIoNHOCTbI0 yRANATH C KoM BCIO NACTY
nepen cnenylomm dapeceHien
HeoGA3aTeNbHO. Bo 3bexanme
BO3MOXHOTO PaspaXeHna Hebonbuwoe
KOMUYECTRO MaCTHl MOXHO oCTagHT,

W HaHECTH HOBbII CTIOW NPAMO Ha
Hero. [locne yenonb30saHmA Hanemno
3akpome TIOOUK.

3 48
ToGe!

Cn ] )KM'6 UNOBbI MOHO3(Y|
na“MfMA. i g

6 KIMHIYECKWIA PE3YNBTAT/
CNELNATIBHBIE 3AMEYAHUA
TpenoTepallaeT yTeukH, Bbi3biBalouine
PasfipaxeHite KOXH, 3a CHET Co3NaHNA
3PPEKTUBHOTO U 0YeEHb Hanemoro
yrinoTHeHus. [lacta nerko Hak

0CHTC!
Y HAESNEHD IOLXONT A H:poxHon
OBEPXHOCTU KOX|

ﬁ. XPAHEHVIE N
IDOLIYKT CRefyeT XpaHuTb NPy 06bIYHOI
TEMNEPATYDE U €CTECTBEHHON BNXHOCTH
B MeCTe, 3aWHUIIEHHOM OT BO3ACHCTBUA
NPAMBIX CONHEYHBIX NMyYen.

8 YTUIN3AUMA
[poayKT MOXHO yrunsuposaty
B COOTBETCTBUM NpaB!
MenULMHCKOTO yqpemnenm wu
PEKOMEHZALMAMYU MEAMLIMHCKOTO
cneuvanicra.

9. ®OPMA BBbILIYCKA "
60-rpaMMOBLIN anoMUHHEBbIii TIOGHK,
YNaKoBaHHbIN BMECTE C MHCTPYKUMAMI
110 ¥CNONE30BaHMIO B OTAENbHEIN
Kapmm«sm Pymnap Fl TIOOUK B
ymape).

1) (==

Premium Label Solutions

PRE-PRESS NOTES

Proof Revision: | 1

D OK to Proceed

Item Number:

100033 - PROOF

PDF Page:

20f2

Operator:

Mark Hardy

1 Make Corrections and Proceed Description: | P1314-02 10/22 Dimensions: | 297 x 420mm Resolution Proof: | 300dpi
folded to 35 x 140mm
[ Make Corrections and Submit Another Proof Client Item Number | N/A Inks: | Black Date: | 30/11/2022
Client Artwork | N/A Total Page Count: | 2 Time: | 10.15
Signed Date Number

Comments:

Pharmacode:
2D Code = N/A






